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UNION POSTAL PAN- PAN-AMERICAN
AMERICANA UNION

POSTAL Pan-American Postal
Union.

CONGRESO DE MEXICO

1926

CONVENCION PRINCIPAL

CELEBRADA ENTRE AR-
GENTINA, BOLIVIA,
BRASIL, COLOMBIA, COS-
TA RICA, CUBA, CHILE,
DOMINICANA, ECUADOR,
EL SALVADOR, ESPARA,
ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA, GUATEMALA,
HO N D U R A S, MEXICO,
PANAMA, PARAGUAY,
PERC Y URUGUAY

Los infrascrito;, Plenipotencia-
rios de los paises arriba citados,
reunidos en Congreso, en Mexico,
haciendo uso del derecho que les
concede el articulo 5 de la Con-
venci6n Postal Universal de Esto-
colmo, e inspirandose en el deseo
de extender y perfeccionar sus
relaciones postales y de establecer
una solidaridad de acci6n capaz
de representar eficazmente en los
Congresos Postales Universales
los intereses comunes de las
Repdblicas Americanas y Espaia,
en lo que se refiere a las comuni-
caciones por Correo, han conve-
nido en celebrar, bajo reserva de
ratificaci6n, el Convenio siguiente:

Articulo 1

UNION POSTAL PAN-
AMERICANA

Los paises contratantes, de
acuerdo con la precedente decla-
raci6n, constituyen, bajo la de-
nominaci6n de Uni6n Postal Pan-
americana, un solo Territorio
Postal.

CONGRESS OF MEXICO

1926

PRINCIPAL CONVENTION Principal Conven
tion.

CONCLUDED BETWEEN AR-
GENTINA, BOLIVIA BRA-
ZIL, COLOMBIA, COSTA
RICA, CUBA, CHILE, THE
DOMINICAN REPUBLIC,
ECUADOR, EL SALVADOR,
SPAIN, THE UNITED
STATES OF AMERICA,
GUATEMALA, HONDURAS,
MEXICO, PANAMA, PARA-
GUAY, PERU AND URU-
GUAY

The undersigned, Plenipoten-
tiaries of the countries above men-
tioned, assembled in Congress in
Mexico, making use of the right
granted them by Article 5 of the
Universal Postal Convention of
Stockholm, and inspired by the
desire to extend and perfect their
postal relations and establish a
solidarity of action capable of
representing effectively in the
Universal Postal Congresses the
common interests of the American
Republics and Spain in regard to
communications by mail, have
agreed to conclude, subject to
ratification, the following Con-
vention:

Contracting Powers.

Preamble.

Source of authority.

Vol. 44, p. 2224.

Article 1

PAN-AMERICAN POSTAL
UNION

The contracting countries, in Constituted a single

accordance with the foregoing
declaration, constitute, under the
name of Pan-American Postal
Union, a single postal territory.
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Articulo 2 Article 2

TRANSITO LIBRE Y
GRATUITO

Grtuitoos transit of Los paises contratantes se com-
prometen a transportar libre y
gratuitamente, por medio de los

pot, pp. 2412 221 servicios de transportes terrestres
y maritimos que utilicen para su
propia correspondencia, la que
reciban de cualquiera de estos
pafses con destino a lguno de
ellos o de la Uni6n Postal Univer-
sal.

C h a r g e s through
coutries not adhering. Sin embargo, serAn de cuenta

del pafs de origen los gastos de
transporte terrestre o maritimo
de la correspondencia, cuando
esta requiera para su curso sub-
siguiente, la mediaci6n de paises
o servicios extrafos a los adheri-
dos al presente Convenio y ese
transporte sea oneroso.

Articulo 3

TARIFAS

Basis o trff La tarifa del servicio interior
de cada pals, regirA en las rela-
ciones de los paises que consti-
tuyen la Uni6n Postal Panameri-
cana, excepto cuando dicha tarifa
interna sea superior a la que se
aplique a la correspondencia des-
tinada a los paises de la Uni6n
Postal Universal, en cuyo caso
regira esta ultima.

Articulo 4

REGIMEN Y CONVENIOS
ESPECIALES

Scope of provisions. 1. Las disposiciones de esta
Convenci6n se aplicaran a las
cartas, tar etas postales, impresos
de todas clases, papeles de nego-
cios y muestras.

Service with contig- 2. Los paises contratantes, ya
sea por su vecindad, ya por su
situacion limitrofe o por la inten-
sidad de sus relaciones postales,
podran establecer entre si uniones
mas estrechas sobre cualesquiera

FREE AND GRATUITOUS
TRANSIT

The contracting countries are
bound to transport freely and
gratutiously, by means of the
territorial and maritime 'trans-
portation services which they
utilize for their own correspond-
ence, that which they may receive
from any of these countries des-
tined for any of them or for any
country of the Universal Postal
Union.

However, the country of origin
will be charged with the expenses
of territorial or maritime trans-
portation of the correspondence,
when it requires, for its subse-
quent transmission, the inter-
mediary of countries or services
other than those adhering to the
present Convention, and when
such transportation is subject to
charges.

Article 3

TARIFFS

The tariff of the domestic
service of each country will gov-
ern in the relations of the coun-
tries which constitute the Pan-
American Postal Union, except
when the said domestic tariff is
higher than that applicable to
correspondence destined for the
countries of the Universal Postal
Union, in which case the latter
will govern.

Article 4

SCOPE OF THE. CONVEN-
TION, AND .. ' SPECIAL
SERVICES

1. The provisions of this Con-
vention will be applied to letters,
post cards, prints of all kinds,
commercial papers and samples.

2. The contracting countries,
either by reason of their proximity
or adjacency or by reason of the
intensity of their postal relations,
may establish among themselves
more restricted unions in connec-
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de los servicios a que se refiere la
presente Convenci6n y demas
Convenios especiales celebrados
por este Congreso.

Articulo 5

CORRESPONDENCIA CER-
TIFICADA.-RESPO N SA-
BILIDAD

1. Los objetos mencionados en
el articulo anterior podran ser
expedidos con el caracter de
certificado, mediante el pago pre-
vio de un derecho igual al que la
Administraci6n de origen tenga
establecido en su servicio interno.

2. Salvo en los casos de fuerza
mayor, las Administraciones con-
tratantes seran responsables de
la p6rdida de todo envio certifi-
cado. El remitente tendri dere-
cho a ser indemnizado en una
suma que, en ningiIn caso, podra
ser superior a 3 d6lares 85 centa-
vos.

Articulo 6

FRANQUEO OBLIGATORIO

1. Se declara obligatorio el
franqueo completo de toda clase
de correspondencia, incluso los
paquetes cerrados, a excepci6n
de las cartas en su forma usual
y ordinaria, a las cuales se les
dara curso, siempre que lleven,
por lo menos, el franqueo corres-
pondiente a un porte sencillo.

2. Los demas objetos no francos
o insuficientemente franqueados,
quedaran detenidos en la Oficina
de origen, que procedera con ellos
en la forma que determine su
legislaci6n interna.

3. Por las cartas insuficiente-
mente franqueadas s6lo se co-
brar& del destinatario la dife-
rencia de porte no pagado por el
remitente.

Articulo 7

PESO Y VOLUMEN

Los limites de peso y dimen-
siones de los diversos objetos de
correspondencia, se ajustaran a

tion with any of the services re-
ferred to by the present Conven-
tion and other special Conven-
tions concluded by this Congress.

Article 5

REGISTERED CORRE-
SPONDENCE.-RESPONSI-
BILITY

1. The objects mentioned in Registered articles.
the preceding Article may be
sent under registration upon pay-
ment in advance of a fee equal to
that which the Administration of
origin has established in its do-
mestic service.

2. Save in cases of force ma- Responsibility for
jeure, the contracting Adminis-
trations will be responsible for
the loss of every registered article.
The sender will have the right to
indemnity in a sum which in no
case may be higher than 3 dollars
85 cents.

Article 6

OBLIGATORY PREPAY-
MENT

1. The complete prepayment
of all classes of correspondence
is declared obligatory, including
sealed packages, with the excep-
tion of letters in their usual and
ordinary form, which will be for-
warded whenever they bear at
least the postage corresponding
to a single-weight-unit.

2. Other articles not prepaid
or insufficiently prepaid will be
held in the Office of origin, which
will proceed with them in the
manner determined by its do-
mestic legislation.

3. For insufficiently prepaid
letters, only the difference in
postage not paid by the sender
will be collected from the ad-
dressee.

Prepayment.

Articles not prepaid.

Insufficiently pre-
paid letters.

Article 7

WEIGHT AND VOLUME

The limits of weight and dimen- SLt of weight and

sions of the various articles of
correspondence will conform to
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lo preceptuado para los mismos
en el servicio interno de cada
pais.

Articulo 8

TARJETAS POSTALES
REZAGADAS

Undelivered pos t Las tarjetas postales ordinariascard s
. caldas en rezago por cualquier

motivo, seran destruidas en el
pais de destino, salvo que se
haya solicitado, en las mismas,
su devoluci6n y lleven el nombre
y direcci6n del remitente, en cuyo
caso se devolveran al pais de
origen.

Articulo 9

FRANQUICIA DE PORTE

Correspondence a- 1. Las partes contratantes con-
lowed. franking privi- * *
lege. vienen en acordar franquicia de

porte, tanto en su servicio interno
Post,p. 24 como en el Panamericano, a la

correspondencia de la Oficina In-
Anf, p. 177. ternacional de la Uni6n Postal

Panamericana y a la de los miem-
bros del Cuerpo Diplomatico de
los paises signatarios. Los C6n-
sules gozaran de franquicia para
la correspondencia oficial que
dirijan a sus respectivos paises,
para la que cambien entre si y
para la que dirijan al Gobierno
del pais en que estuvieren acredi-
tados, siempre que exista recipro-
cidad. De igual franquicia dis-
frutaran los Vice-C6nsules cuan-
do se hallen en funci6nes de C6n-
sules.

Diplomatic pouches. 2. El cambio de correspon-
dencia del Cuerpo Diplomatico,
entre los Secretarios de Estado
de los respectivos paises y sus
Embajadas y Legaciones tendra
caracter de reciprocidad entre los
paises contratantes y se efec-
tuara, al descubierto o por medio
de valijas diplomaticas, con arre-

Post p. 2422. glo a lo que determina el arti-
culo 5 del Reglamento de ejecu-
ci6n. Estas valijas gozaran de
franquicia y de todas las seguri-
dades de los envios oficiales.

those fixed for the same in the
domestic service of each country.

Article 8

UNDELIVERED POST
CARDS

Ordinary post cards which have
not been delivered for any reason
will be destroyed in the country
of destination, unless they bear
a request for return and the name
and address of the sender, in
which case they will be returned
to the country of origin.

Article 9.

FRANKING PRIVILEGE

1. The contracting parties
agree to grant the franking privi-
lege, both in their domestic serv-
ice and in the Pan-American
service, to the correspondence
of the International Office of the
Pan-American Postal Union, and
to that of the members of the Dip-
lomatic Corps of the signatory
countries. Consuls will enjoy the
franking privilege for the official
correspondence which they direct
to their respective countries, for
that which they exchangnge among
themselves, and for that which
they direct to the Government of
the country in which they are
accredited, whenever reciprocity
exists. Vice-Consuls will enjoy
the same franking privilege when
they are discharging the func-
tions of Consuls.

2. The exchange of correspond-
ence of the Diplomatic Corps
between the Secretaries of State
of the respective countries and
their Embassies and Legations
will have a reciprocal character
among the contracting countries,
and will be effected in open mail
or by means of diplomatic
pouches, in accordance with the
provisions of Article 5 of the
Regulations of Execution. These
pouches will enjoy the franking
privilege and all the safeguards
of the official dispatches.
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3. La correspondencia a que se
refieren los dos parrafos prece-
dentes, podra ser expedida en
franquicia con caracter de certi-
ficado, pero sin derecho alguno a
indemnizaci6n en caso de ex-
travio.

Articulo 10

PROHIBICIONES

1. Sin perjuicio de lo que esta-
blezca la legislaci6n interna de
cada pals, respecto a restricciones
en la circulaci6n de corresponden-
cia, no se dara curso a las publica-
ciones pornogr/ficas, ni a las que
atenten contra la seguridad y el
orden publicos.

2. Las Administraciones con-
tratantes tendran la facultad de
no darle curso a la corresponden-
cia de cualquier clase, que tenga
por objeto la comisi6n de fraudes,
estafas o cualquier otro delito
contra la propiedad o las per-
sonas, de acuerdo con su r6gimen
interior.

3. Q u e d a prohibida, igual-
mente, la circulaci6n por Correo,
de los envios de cualquiera clasi-
ficaci6n que por su texto, forma,
mecanismo o aplicaci6n, sean in-
morales o ultrajen las buenas
costumbres.

4. Salvo arreglo en contrario,
entre las Administraciones inte-
resadas, se prohibe la inclusi6n de
dinero en efectivo o valores al
portador, en la correspondencia
ordinaria o certificada.

Las Administraciones no ad-
mitiran responsabilidad pecunia-
ria por el extravio o substracci6n
parcial o total del contenido de
dicha correspondencia.

Articulo 11

3. The correspondence referred iZRegistration author-

to in the two preceding para-
graphs may be sent free of post-
age under registration, but with-
out any right to indemnity in
case of loss.

Article 10

PROHIBITIONS

1. Without prejudice to the spondence.
provisions of the domestic legis- Pornographic pubh-
lation of each country regardingtons, etc.
restrictions on the circulation of
correspondence, pornographic
publications will not be forwarded
nor those endangering public
safety and order.

2. The contracting Adminis- Fraudulent, etc., cor-

trations will have the option of repondence.
not forwarding correspondence of
any class having for its object
the commission of frauds, swin-
dles or any other offense against
property or persons, in accord-
ance with its domestic laws.

3. It is also prohibited to send
by mail articles of any classifica-
tion which, by their text, form,
mechanism or application, are
immoral or contrary to good
morals.

4. Barring contrary arrange-
ments between the Administra-
tions concerned, it is prohibited
to inclose money in cash or values
payable to the bearer in ordinary
or registered correspondence.

The Administrations will not
accept pecuniary responsibility
for the loss, or for the partial or
total rifling, of the contents of
the said correspondence.

Immoral articles.

Money in cash, etc.

Article 11

SERVICIOS ESPECIALES

Los paises contratantes se obli-
gan a hacer extensivos a los demas
de la Uni6n Postal Panamericana,
sobre la base de acuerdos espe-
ciales, todos los servicios pestales
que realicen en el interior de su
pais.

SPECIAL SERVICES

The contracting countries obli-
gate themselves to make exten-
sive to the other countries of the
Pan-American Postal Union, on
the basis of special agreements,
all of the postal services which
they realize in the interior of their
countries.
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Special services to
other countries.
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3. La correspondencia a que se 
refieren los dos phrrafos prece-
dentes, podra ser expedida en 
franquicia con caracter de certi-
ficado, pero sin derecho alguno a 
indemnizacion en caso de ex-
travio. 

Articulo 10 

PROHIBICIONES 

1. Sin perjuicio de lo que esta-
blezca la legislacion interna de 
cada pals, respecto a restricciones 
en la circulacion de corresponden-
cia, no se dara curso a las publica-
ciones pornogrhficas, ni a las que 
atenten contra la seguridad y el 
orden pfiblicos. 

2. Las Administraciones con-
tratantes tendran lit facultad de 
no dare curso a la corresponden-
cia de cualquier chase, que tenga 
por objeto la coraision de fraudes, 
estafas o cualquier otro delito 
contra la propiedad o las per-
sonas, de acuerdo con su regimen 
interior. 

3. Qued a prohibida, igual-
mente, la circulacien por Correo, 
de los envios de cualquiera clasi-
ficacion que por su texto, forma, 
mecanismo o aplicacion, sean in-
morales o ultrajen las buenas 
costumbres. 

4. Salvo arreglo en contrario, 
entre las Administraciones into-
resadas, se prohibe la inclusion de 
dinero en efectivo o valores al 
portador, en la correspondencia 
ordinaria o certificada. 
Las Administraciones no ad-

rnitirfin responsabilidad pecunia-
ria por el extravio o substraccion 
parcial o total del contenido de 
dicha correspondencia. 

Articulo 11 

3. The correspondence referred fiLegistration author. 
to in the two preceding para-
graphs may be sent free of post-
age under registration, but with-
out any right to indemnity in 
case of loss. 

Article 10 

PROHIBITIONS 

1. Without prejudice to the 
provisions of the domestic legis-
lation of each country regarding 
restrictions on the circulation of 
correspondence, pornographic 
publications will not be forwarded 
nor those endangering public 
safety and order. 

2. The contracting Adminis-
trations will have the option of 
not forwarding correspondence of 
any class having for its object 
the commission of frauds, swin-
dles or any other offense against 
property or persons, in accord-
ance with its domestic laws. 

3. It is also prohibited to send 
by mail articles of any classifica-
tion which, by their text, form, 
mechanism or application, are 
immoral or contrary to good 
morals. 

4. Barring contrary arrange-
ments between the Administra-
tions concerned, it is prohibited 
to inclose money in cash or values 
payable to the bearer in ordinary 
or registered correspondence. 
The Administrations will not 

accept pecuniary responsibility 
for the loss, or for the partial or 
total riffing, of the contents of 
the said correspondence. 

Article 11 

SERVICIOS ESPECIALES SPECIAL SERVICES 

Los paises contratantes se obli-
gan a hacer extensivos a los demas 
de la Union Postal Panamericana, 
sobre la base de acuerdos espe-
ciales, todos los servicios pestales 
que realicen en el interior de su 
pals. 

Prohibited corre-
spondence. 
Pornographic publi-

cations, etc. 

Fraudulent, etc., cor-
respondence. 

Immoral articles. 

Money in cash, etc. 

The contracting countries obli- Special srvices to 
other countriees. 

gate themselves to make exten-
sive to the other countries of the 
Pan-American Postal Union, on 
the basis of special agreements, 
all of the postal services which 
they realize in the interior of their 
countries. 
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Articulo 12 Article 12

DISPOSICIONES VARIAS

Optional treatment Los paises signatarios tendran
"cpostagepaid"serv- a facultad de aceptar el "porte

pagado", a cuyo efecto se com-
prometen a permitir la circulaci6n
delos diarios o publicaciones peri6-
dicas, sueltas o en paquetes, con
exclusi6n de los de propaganda o
reclamo exclusivamente comer-
cial.

Articulo 13

IDIOMA OFICIAL

Spanish to be odcal Se adopta el Espafiol como
language. idioma oficial para los asuntos

relativos al servicio de correos,
pudiendo los paises cuyo idioma
no fuere este, usar el propio.

Articulo 14

PROTECCION A LOS
AGENTES POSTALES

Protection to postal
ageonts. Las autoridades de los paises

contratantes estaran obligadas a
prestar, cuando les sea solicitada,
la cooperaci6n que necesiten los
Agentes Postales encargados del
transporte de valijas y corres-
pondencia en transito por dichos
paises y asimismo, a aquellos
otros funcionarios que una Ad-
ministraci6n acuerde enviar a
cualquiera de estos paises para
llevar a cabo estudios acerca del
desarrollo y perfeccionamiento de
sus servicios postales.

A los efectos del mis eficaz ren-
dimiento de estos viajes, las Ad-
ministraciones podrin ponerse de
acuerdo para organizar un inter-
cambio de funcionarios de co-
rreos.

Articulo 15

VARIOUS PROVISIONS

The signatory countries will
have the option of accepting the
"postage paid" service, under
which they are bound to permit
the circulation of newspapers or
periodical publications, single or
in packages, with the exception
of those for propaganda or exclu-
sively commercial advertising.

Article 13

OFFICIAL LANGUAGE

Spanish is adopted as the offi-
cial language for matters relative
to the mail service, but countries
whose language is not Spanish
may use their own.

Article 14

PROTECTION TO POSTAL
AGENTS

The authorities of the contract-
ing countries will be obliged to
lend, when it is requested of
them, the co-operation required
by the Postal Agents charged with
the transportation of pouches and
correspondence in transit thru
the said countries, and likewise
those other functionaries which
one Administration agrees to send
to any of these countries to carry
on studies regarding the develop-
ment and perfection of its postal
services.

For the purpose of the most
efficient rendering of such trips,
the Administrations may make
an agreement to organize an ex-
change of postal functionaries.

Article 15

Intpmnitional Trans-
fer ftfice created at
Pnaitap.

Posi, p. 2422.

OFICINA INTERNACIONAL INTERNATIONAL TRANS-
DE TRANSBORDOS FER OFFICE

1. Crease en Panamni una
Oficina Postal encargada de reci-
bir y reexpedir a su destino, toda
la correspondencia que cruce por
el Istmo, originaria de cualquiera
de los paises contratantes, cuando
de lugar a operaciones de trans-
bordo.

1. There is created in Panama
a Postal Office charged with re-
ceiving and forwarding to its
destination all the correspond-
ence which crosses the Isthmus,
originating in any of the con-
tracting countries, when it gives
rise to transfer operations.
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Optional treatment 
of " postage paid" serv-
ice. 

Articulo 12 

DISPOSICIONES VARIAS 

Los palses signatarios tendran 
la facultad de aceptar el "porte 
pagado", a cuyo efecto se corn-
prometen a permitir la circulacion 
de los diaries o publicaciones peri 
dicas, sueltas o en paquetes, con 
exclusion de los de propaganda o 
reclamo exclusivamente comer-
cial. 

Articulo 13 

IDIOMA OFICIAL 

Spanish to be official Se adopta el Espafiol come 
language. idioraa oficial para los asuntos 

relatives al servicio de correos, 
pudiendo los palses cuyo idioma 
no lucre este, usar el propio. 

Protection to 
agents. 

Articulo 14 

PROTECCION A LOS 
AGENTES POSTALES 

postal Las autoridades de los palses 
contratantes estaran obligadas a 
prestar, cuando los sea solicitada, 
la cooperacien quo necesiten los 
Agentes Postales encargados del 
transports de valijas y cerres-
pondencia en transit° por cliches 
palses y asimismo, a aquellos 
otros funcionarios quo una Ad-
ministracien acuerde enviar a 
cualquiera de estos palses para 
llevar a cabo estudios acerca del 
desarrollo y perfeccionamiento de 
sus servicios postales. 
A los efectos del Inas eficaz ren-

dimiento de estos viajes, las Ad-
ministraciones podran ponerse de 
acuerdo para organizar un inter-
cambio de funcionarios de co-
rreos. 

Articulo 15 

International Trans-
fer office created at 
Panama. 

p. 2422. 

OFICINA INTERNACIONAL 
DE TRANSBORDOS 

1. Crease en Panama una 
Oficina Postal encargada de reci-
bir y reexpedir a su destino, toda 
la correspondencia quo cruce por 
el Istmo, originaria de cualquiera 
de los palses contratantes, cuando 
de lugar a operaciones de trans-
bordo. 

Article 12 

VARIOUS PROVISIONS 

The signatory countries will 
have the option of accepting the 
"postage paid" service, under 
which they are bound to permit 
the circulation of newspapers or 
periodical publications, single or 
in packages, with the exception 
of those for propaganda or exclu-
sively commercial advertising. 

Article 13 

OFFICIAL LANGUAGE 

Spanish is adopted as the offi-
cial language for matters relative 
to the mail service, but countries 
whose language is not Spanish 
may use their own. 

Article 14 

PROTECTION TO POSTAL 
AGENTS 

The authorities of the contract-
ing countries will be obliged to 
lend, when it is requested of 
them, the co-operation required 
by the Postal Agents charged with 
the transportation of pouches and 
correspondence in transit thru 
the said countries, and likewise 
those other functionaries which 
one Administration agrees to send 
to any of these countries to carry 
on studies regarding the develop-
ment and perfection of its postal 
services. 
For the purpose of the most 

efficient rendering of such trips, 
the Administrations may make 
an agreement to organize an ex-
change of postal functionaries. 

Article 15 

INTERNATIONAL TRANS-
FER OFFICE 

1. There is created in Panama 
a Postal Office charged with re-
ceiving and forwarding to its 
destination all the correspond-
ence which crosses the Isthmus, 
originating in any of the con-
tracting countries, when it gives 
rise to transfer operations. 
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2. Para su funcionamiento
postal se sujetara al Reglamento
que formule la Oficina Inter-
nacional de la Uni6n Postal Pan-
americana, previo acuerdo con la
Administraci6n de Correos de
Panama y con las demas inte-
resadas.

3. El personal adscrito al ser-
vicio de la mencionada Oficina, lo
designara la Administraci6n de
Panama.

4. Los gastos que demande el
sostenimiento de esta Oficina,
quedaran a cargo de los paises que
utilicen los servicios de la misma,
proporcionalmente a la canti-
dad de correspondencia que inter-
cambien por su mediaci6n. La
Administraci6n de Panama an-
ticipar& las cantidades necesarias
para el objeto, las cuales deberan
reintegrarsele trimestralmente.

Articulo 16

ARBITRAJES

Todo conflicto o desacuerdo
que se suscite en las relaciones
postales de los paises contratan-
tes, sera resuelto por juicio arbi-
tral que se realizara en la forma
establecida en el articulo 10 de
la Convenci6n Postal Universal
de Estocolmo.

Toda designaci6n de arbitros
debera recaer en los paises signa-
tarios y, legado el case, con inter-
venci6n de la Oficina Interna-
cional de la Uni6n Postal Pan-
americana.

Articulo 17

OFICINA INTERNACIONAL
DE LA UNION POSTAL
PANAMERICANA

1. Con el nombre de Oficina
internacional de la Uni6n Postal
Panamericana, funcionara en
Montevideo, bajo la alta inspec-
ci6n de la Administraci6n Gene-
ral de Correos, Telegrafos y
Tel6fonos de la Republica Orien-
tal del Uruguay, una Oficina
Central que servira como 6 rgano
de relaci6n, informaci6n y con-
sulta de los oaises de esta Uni6n.

2. For its postal operations, it
will be governed by the Regula-
tions formulated by the Inter-
national Office of the Pan-Ameri-
can Postal Union, after agree-
ment with the Administration of
Posts of Panama and the other
interested Administrations.

3. The personnel assigned to
the service of the said Office will
be designated by the Adminis-
tration of Panama.

4. The cost of maintaining this
Office will be charged to the
countries which utilize the serv-
ices thereof, in proportion to the
amount of correspondence which
they exchange thru its inter-
mediary. The Administration of
Panama will advance the neces-
sary funds for the purpose, which
shall be reimbursed to it quar-
terly.

Article 16

Governing functions.

Personnel.

Maintenance.

ARBITRATION

Every conflict or disagreement putes by arbitration.

which may arise in the postal
relations of the contracting coun-
tries will be settled by arbitra-
tion, which will be effected in the
manner established by Article 10 Vol 44 p. 226.

of the Universal Postal Conven-
tion of Stockholm. o

Every designation of arbiters biters.
shall be incumbent upon the
signatory countries, with the in-
tervention of the International
Office of the Pan-American Postal
Union if necessary.

Article 17

INTERNATIONAL OFFICE
OF THE PAN-AMERICAN
POSTAL UNION

International Office
1. With the name of Interna- to function in Monte

tional Office of the Pan-American video, Uruguay.

Postal Union, there will function
in Montevideo, under the super-
vision of the Administration of
Posts, Telegraphs and Tele-
phones of the Republic of Uru-
guay, a Central Office which will
serve as an organ of liaison, in-
formation and consultation for
the countries of this Union.
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2. Para su funcionamiento 
postal se sujetara al Reglamento 
que formule la Oficina Inter-
nacional de la Union Postal Pan-
americana, previo acuerdo con la 
AdministraciOn de Correos de 
Panama y con las demas inte-
resadas. 

3. El personal adscrito al ser-
vicio de la mencionada Oficina, lo 
designara la AdministraciOn de 
Panama. 

4. Los gastos que demande el 
sostenimiento de esta Oficina, 
quedaran a cargo de los pafses que 
utilicen los servicios de la misma, 
proporcionalmente a la canti-
dad de correspondencia que inter-
cambien por su mediacion. La 
Administraci6n. de Panama an-
ticipara las cantidades necesarias 
paxa el objeto, las cuales deberan 
reintegrarsele trimestralmente. 

Articulo 16 

ARBITRAJES 

Todo confficto o desacuerdo 
que se suscite en las relaciones 
postales de los liaises contratan-
tes, sera resuelto por juicio arbi-
tral que se realizarfi, en la forma 
establecida en el articulo 10 de 
la Convencion. Postal Universal 
de Estocolmo. 
Toda designacion de arbitros 

debera recaer en los pafses signa-
tarios y, llegado el caso, con inter-
venciOn de la Oficina Interna-
cional de la Unit:in Postal Pan-
americana. 

Ardenlo 17 

OFICINA INTERNACIONAL 
DE LA UNION POSTAL 
PANAMERICANA 

1. Con el nombre de Oficina 
internacional de la Union Postal 
Pan americ an a, funcionara en 
Montevideo, bajo la alta inspec-
cion de la AdministraciOn Gene-
ral de Correos, Telegrafes y 
Telefonos de la Reptiblica Orien-
tal del Uruguay, una Oficina 
Central que servira como organ° 
de relacion, mformaciOn y con-
suits de los Daises de esta Union. 

2. For its postal operations, it 
will be governed by the Regula-
tions formulated by the Inter-
national Office of the Pan-Ameri-
can Postal Union, after agree-
ment with the Administration of 
Posts of Panama and the other 
interested Administrations. 

3. The personnel assigned to 
the service of the said Office will 
be designated by the Adminis-
tration of Panama. 

4. The cost of maintaining this 
Office will be charged to the 
countries which utilize the serv-
ices thereof, in proportion to the 
amount of correspondence which 
they exchange thru its inter-
mediary. The Administration of 
Panama will advance the neces-
sary funds for the purpose, which 
shall be reimbursed to it quar-
terly. 

Governing functions. 

Personnel. 

Maintenance. 

Article 16 

ARBITRATION 

Every conflict or disagreement pusteenytnaernbti 
which may arise in the postal 
relations of the contracting coun-
tries will be settled by arbitra-
tion, which will be effected in the 
manner established by Article 10 
of the Universal Postal Conven-
tion of Stockholm. 

buDeress.ignation of ST-
Every designation of arbiters 

shall be incumbent upon the 
signatory countries, with the in-
tervention of the International 
Office of the Pan-American Postal 
Union if necessary. 

Article 17 

Vol. 44, p. 2226. 

INTERNATIONAL OFFICE 
OF THE PAN-AMERICAN 
POSTAL UNION 

l 1. With the name of Interna- to perentrotnioliinal mOofnfite-ce 

tional Office of the Pan-American videa' Uruguay' 
Postal Union, there will function 
in Montevideo, under the super-
vision of the Administration of 
Posts, Telegraphs and Tele-
phones of the Republic of Um-
guay, a Central Office which will 
serve as an organ of liaison, in-
formation and consultation for 
the countries of this Union. 
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2. Esta Oficina se encargara:

a) De reunir, coordinar, pu-
blicar y distribuir los datos de
toda clase que interesen especial-
mente al Servicio Postal Pan-
americano.

b) De emitir, a petici6n de las
partes interesadas, su opini6n
sobre cuestiones litigiosas que se
presenten con motivo de las dis-
posiciones que atafien a las rela-
ciones de las Administraciones
contratantes.

c) De dar a conocer las solici-
tudes de modificaciones de las
actas del Congreso que puedan
formularse.

d) De notificar los cambios
que fueren adoptados.

e) De informar los resultados
que se obtengan de las disposi-
ciones y medidas reglamentarias
de importancia, que las Adminis-
traciones adopten en su servicio
interno y que le seran comuni-
cadas por las mismas a titulo
informativo.

f) De la formaci6n de una Gufa
Postal Panamericana.

g) De confeccionar un Atlas
Postal Panamericano.

h) De formular el resumen de
la estadistica postal panameri-
cana, de acuerdo con los datos
que le comunicara anualmente
cada administraci6n.

i) De formar un cuadro en que
aparezcan las vias mas rapidas
para la transmisi6n de la corres-
pondencia de uno a otro de los
paises contratantes.

j) De publicar la tarifa de
portes del servicio interior de
cada uno de los paises interesados
y el cuadro de equivalencias.

k) De redactar y distribuir
entre los paises de la Uni6n
Postal Panamericana, anual-
mente, una memoria de los tra-
bajos que realice.

I) Y, en general, de l1evar a
cabo los estudios y trabajos que
se le pidan en mteres de los

ontribution of e- paises contratantes.
penses. 3. Los gastos especiales que

demande la formaci6n de la
Memoria anual, Gula Postal Pan-
americana, confecci6n del Atlas

2. This Office will be charged
with:

a) Assembling, co-ordinating,
publishing and distributing in-
formation of all kinds which
specially concerns the Pan-Amer-
ican Postal Service.

b) Giving, at the request of
the parties concerned, its opinion
on disputed questions which arise
in connection with the provisions
relative to the relations of the
contracting Administrations.

c) Making known the requests
for modifications of the Acts of
the Congress which may be
formulated.

d) Giving notice of the changes
which may be adopted.

e) Making known the results
obtained from the regulatory pro-
visions and measures of impor-
tance which the Administrations
may adopt in their domestic
service, which will be communi-
cated to it by the same Adminis-
trations as information.

f) Preparing a Pan-American
Postal Guide.

g) Preparing a Pan-American
Postal Atlas.

h) Making up the summary of
the Pan-American postal statis-
tics, in accordance with the data
which will be communicated to
it annually by each Administra-
tion.

i) Preparing a table showing
the most rapid routes for the
transmission of correspondence
from one contracting country to
another.

j) Publishing the tariff of post-
age rates of the domestic service
of each one of the countries con-
cerned, and the table of equiva-
lents.

k) Publishing and distributing
among the countries of the Pan-
American Postal Union, annually,
a report of the work which it
performs.

1) And, in general, carrying out
the studies and labors requested
of it in the interest of the con-
tracting countries.

3. The special expenses arising
from the preparation of the An-
nual Report, the Pan-American
Postal Guide, the Pan-American

perms. 
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Duties. 2. Esta Oficina se encargara: 

a) De reunir, coordinar, pu-
blicar y distribuir los dates de 
toda clase que interesen especial-
mente al Servicio Postal Pan-
americano. 

b) De emitir, a peticion de las 
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2. This Office will be charged 
with: 

a) Assembling, co-ordinating, 
publishing and distributing in-
formation of all kinds which 
specially concerns the Pan-Amer-
ican Postal Service. 

b) Giving, at the request of 
the parties concerned, its opinion 
on disputed questions which arise 
in connection with the provisions 
relative to the relations of the 
contracting Administrations. 

c) Making known the requests 
for modifications of the Acts of 
the Congress which may be 
formulated. 

d) Giving notice of the changes 
which may be adopted. 

e) Making known the results 
obtained from the regulatory pro-
visions and measures of impor-
tance which the Administrations 
may adopt in their domestic 
service which will be communi-
cated to it by the same Adminis-
trations as information. 

f) Preparing a Pan-American 
Postal Guide. 

g) Preparing a Pan-American 
Postal Atlas. 

h) Making up the summary of 
the Pan-American postal statis-
tics, in accordance with the data 
which will be communicated to 
it annually by each Administra-
tion. 

i) Preparing a table showing 
the most rapid routes for the 
transmission of correspondence 
from one contracting country to 
another. 

j) Publishing the tariff of post-
age rates of the domestic service 
of each one of the countries con-
cerned, and the table of equiva-
lents. 

k) Publishing and distributing 
among the countries of the Pan-
American Postal Union' annually, 
a report of the work which it 
performs. 

1) And, in general, carrying out 
the studies and labors requested 
of it in the interest of the con-
tracting countries. 

3. The special expenses arising 
from the preparation of the An-
nual Report, the Pan-American 
Postal Guide, the Pan-American 
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y Cuadro de Comunicaciones
Postales de los paises contra-
tantes y los que se produzcan con
motivo de la reuni6n de congresos
o conferencias, seran sufragados
por las Administraciones de
dichos paises, proporcionalmente,
de conformidad con las categorias
establecidas en el articulo 8° del
Reglamento de Ejecuci6n.

4. La Administraci6n General
de Correos, Tel6grafos y Tele-
fonos del Uruguay, vigilara los
gastos de la Oficina Interna-
cional de la Uni6n Postal Pan-
americana y le hara los anticipos
que necesite.

5. Las sumas adelantadas por
la Administraci6n Postal del Uru-
guay, por concepto de los anti-
cipos a que se refiere el parrafo
anterior, se abonaran por las
Administraciones deudoras, tan
pronto como sea posible, y a mas
tardar, antes de seis meses de
la fecha en que el pais interesado,
reciba la cuenta formulada por la
Administraci6n General de Co-
rreos, Telegrafos y Telefonos del
Uruguay. Despu6s de esta fecha
las sumas adeudadas devengaran
interes a raz6n de 7% al afio, a
contar desde el dia de la expira-
ci6n de dicho plazo.

6. Los paises contratantes se
comprometen a incluir en sus
presupuestos una partida anual
destinada a atender puntual-
mente el pago de la cuota que
les corresponda sufragar.

Articulo 18

UNIDAD MONETARIA

Pars los efectos de esta Con-
venci6n, se establece como unidad
monetaria el d61ar.

Articulo 19

CONGRESOS

1. Los Congresos se reuniran
por lo menos cada cinco afos, a
contar de la fecha en que fuere
puesta en vigor la Convenci6n
concluida en el dltimo.

2. CadaCongresofijaraellugar
y el ano en que deba realizarse la
reuni6n del pr6ximo.

Postal Atlas, and the Table of
Postal Communications of the
contracting countries; and those
arising on account of the meeting
of congresses or conferences, will
be proportionately shared by the
Administrations of the said coun-
tries in conformity with the cate-
gories established in Article 8 of Post, p. 2428.

the Regulations of Execution.
4. The Administration of Posts, Administrtion of ru-

Telegraphs and Telephones of gu ay

Uruguay will supervise the ex-
penses of the International Office
of the Pan-American Postal
Union, and will make to it the
advances which it requres.

5. The sums advanced by the Repayment.
Postal Administration of Uru-
guay in accordance with the fore-
going Section will be repaid by
the debtor Administrations as
soon as possible, and, at the
latest, before six months from
the date on which the country
concerned receives the account
formulated by the Administra-
tion of Posts, Telegraphs and
Telephones of Uruguay. After
this date, the sums due will bear
interest at the rate of seven per-
cent a year, counting from the
date of expiration of the said
period.6. Te c ting cri Annual quota from

6. The contracting countries contributing countries.

are bound to include in their
budgets an annual amount des-
tined to take care promptly of
the payment of the quota which
they are to contribute.

Article 18

MONETARY UNIT

For the purposes of this Con- unDr the monetary
vention, the dollar is established
as the monetary unit.

Article 19

CONGRESSES
Meetings of Con-1. Congresses will meet at least gres f Co.

every five years, counting from
the date on which the Convention
concluded by the last one be-
comes effective.

2. Each Congress will fix the Placeand tme.
place and year in which the next
one shall convene.
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Place and time. 
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Articulo 20 Article 20

PROPOSICIONES DURANTE
EL INTERVALO DE LAS
REUNIONES

tw^di mtiogs be- La presente Convenci6n podra
Procedure. ser modificada en el intervalo que

medie entre los Congresos, si-
guiendo el procedimiento esta-

Vol.44,p. 22. blecido en el Capitulo III de la
Convenci6n Postal Universal de

Votes reuired. Estocolmo. Para que tengan
fuerza ejecutiva, las modifica-
ciones deberan obtener unanimi-
dad de votos para el presente
articulo y para los nnmeros 1, 2,
3, 4, 5, 6, 9, 13, 16, 17, 18, 20, 22,
24 y 25; dos terceras partes de
votos para los nfimeros 7, 10, 11
y 19; y simple mayoria para los
demas.

Articulo 21

MODIFICACIONES Y
ENMIENDAS

PROPOSITIONS IN THE
INTERVAL BETWEEN
MEETINGS

The present Convention may
be modified in the interval be-
tween Congresses, following the
procedure established in Chapter
III of the Universal Postal Con-
vention of Stockholm. In order
to become effective, the modifica-
tions must obtain unanimity of
votes for the present Article and
Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 13, 16,
17, 18, 20, 22, 24 and 25; two-
thirds of the votes for Articles 7,
10, 11 and 19; and a simple ma-
jority for the rest.

Article 21

MODIFICATIONS AND
AMENDMENTS

Las modificaciones o resolu-
ciones adoptadas por las partes
contratantes, aun aquellas de
orden interno que afecten el ser-
vicio internacional, tendran fuerza
ejecutiva cuatro meses despues
de la fecha de la comunicaci6n de
la Oficina Internacional de la
Uni6n Postal Panamericana.

Articulo 22

APLICACION DE LA CON-
VENCION POSTAL UNI-
VERSAL Y DE LA LEGIS-
LACION INTERNA

Exchange of mails
subject to Uiverl 1. Todos los asuntos que se rela-
Postal Union prov- cionen con el cambio de corres-s ons  pondencias entre los palses con-

tratantes, que no esten previstos
en esta Convenci6n, se sujetarin
a las disposiciones de la Con-
venci6n Postal Universal y su
Reglamento.

tio,.ti re g la 2. Igualmente, la Legislaci6n
interior de los dichos palses se
aplicara en todo aquello quo no
haya sido previsto por ambas Con-
venciones.

The modifications or resolu-
tions adopted by the contracting
parties, even those of a domestic
order which affect the interna-
tional service, will become effec-
tive four months after the date
of the relative notice from the
International Office of the Pan-
American Postal Union.

Article 22

APPLICATION OF THE UNI-
VERSAL POSTAL CON-
VENTION AND DOMESTIC
LEGISLATION

1. All matters in connection
with the exchange of correspond-
ence among the contracting coun-
tries which are not provided for
in this Convention will be subject
to the stipulations of the Uni-
versal Postal Convention and its
Regulations.

2. Likewise, the domestic legis-
lation of the said countries will
apply in everything that has not
been provided for by either Con-
vention.

Effective date of modi-
fications.
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Articulo 23 Article 23

PROPOSICIONES PARA LOS
CONGRESOS UNIVERSA-
LES

Todos los paises que forman la
Uni6n Postal Panamericana, se
comunicaran per conducto de, la
Oficina Internacional de Monte-
video, las proposiciones que for-
mulen para los Congresos Pos-
tales Universales, con un aio de
anticipaci6n a la fecha en que
deba celebrarse elCongresodeque
se trate, para que, una vez puestos
de acuerdo, apoyen unanima-
mente las proposiciones de ca-
racter general, quedando excep-
tuadas inicamente aquellas que
s6lo conciernan a los paises propo-
nentes.

Articulo 24

NUEVAS ADHESIONES

En caso de una nueva adhesi6n,
el Gobierno de la Repiblica
Oriental del Uruguay, de comdn
acuerdo con el Gobierno del Pais
interesado, determinar& la cate-
goria en la cual deba este ser
incluido a los efectos del reparto
de los gastos de la Oficina Inter-
nacional.

Articulo 25

VIGENCIA Y DURACION DE
LA CONVENCION Y DE-
POSITO DE LAS RATIFI-
CACIONES

1. La presente Convenci6n,
empezara a regir el 1° de julio de
1927 y quedara en vigencia sin
limitaci6n de tiempo, reservan-
dose cada una de las partes
contratantes el derecho de re-
tirarse de esta Uni6n, mediante
aviso dado por su Gobierno al
de la Republica Oriental del
Uruguay, con un afo de antici-
pacion.

2. El dep6sito de las ratifica-
ciones se hara en la Ciudad de
Mexico en el mas breve plazo
posible, procurando que sea antes
de la vigencia de los convenios
a que se refiera, y de cada una
de aquellas se levantara el acta

PROPOSITIONS FOR UNI-
VERSAiL CONGRESSES

All countries forming the Pan- Ssubmisionofpropor
American Postal Union will advise Postal Congresses.

one another, thru the interme-
diary of the International Office
of Montevideo, of the proposi-
tions which they may formulate
for Universal Postal Congresses,
one year in advance of the date
on which the particular Congress
in question is to be held, in order
that, once that they have come
to an understanding, they may
unanimously support the propo-
sitions of a general character, ex-
cepting only those which con-
cern the proposing countries alone.

Article 24

NEW ADHERENCES

In case of a new adherence,
the Government of the Republic
of Uruguay, by common consent
with the Government of the
country concerned, will deter-
mine the class in which the said
country is to be included, for
purposes of sharing the expenses
of the International Office.

Article 25

EFFECTIVE DATE AND
DURATION OF THE CON-
VENTION AND DEPOSIT
OF RATIFICATIONS

1. The present Convention will
become effective July 1, 1927,
and will remain in force without
time-limit, each one of the con-
tracting parties reserving the
right to withdraw from this
Union by means of notice given
by its Government to that of
the Republic of Uruguay one
year in advance.

2. The deposit of ratifications
will be effected in the City of
Mexico as soon as possible, pre-
ferably before the effective date
of the Conventions in question,
and the relative certificate will
be made up for each of them, a
copy of which will be sent by the

Classification of new
adhesions.

Effective date.

Withdrawals.

Deposit of ratifica-
tions
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Effective date. 

Withdrawals. 

Deposit 
Sons 

of ratifica-
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respectiva, cuya copia remitirA
el Gobierno de M6xico, por la
via diplomatica, a los Gobiernos
de los demis paises sgnatarios.

Former convention 3. Quedan derogadas a partir
abrogated. . .

abroated. de la fecha en que entre en vigor
Vol. 42 p. 2154. la presente Convenci6n, las esti-

pulaciones de la Convenci6n Pos-
tal Panamericana, sancionada en
Buenos Aires el 15 de septiembre
de 1921.

Convention binding 4. En el caso de que la Conven-
on States ratifyin. ci6n no fuere ratificada por uno o

varios de los paises contratantes,
no dejari de ser vfilida para los
que la hayan ratificado.

Signatures. 5. En fe de lo resuelto, los
Plenipotenciarios de los paises
arriba citados, suscriben la pre-
sente Convenci6n en M6xico,
D. F., a los nueve dias del mes de
noviembre de mil novecientos
veintis6is.

Por Argentina:
RAIL D. L6PEZ

Por Bolivia:
GABRIEL A. PARRODI
Luis ARCE LACAZE

Por Brasil:
OCTAVIO DE TEFFE

Government of Mexico, thru dip-
lomatic channels, to the Govern-
ments of the other signatory
countries.

3. The stipulations of the Pan-
American Postal Convention sanc-
tioned in Buenos Aires September
15, 1921, are abrogated, beginning
with the date on which the present
Convention enters into force.

4. In case that the Convention
is not ratified by one or more of
the contracting countries, it will
none the less be valid for those
which have ratified it.

5. In faith of which, the Pleni-
potentiaries of the countries above
named sign the present Conven-
tion in Mexico, D. F., on the 9th
day of the month of November,
1926.

Por Espana:
PEDRO DE IGUAL Y MARTfNEZ

DABAN
ANTONIO CAMACHO SANJURJO

Por Estados Unidos de America:
JOSEPH STEWART
EUGENE R. WHITE

Por Colombia: Por Guatemala:
CARLOS ALBERTO RODRfGUEZ EMILIO ARROYAVE L.

Por Costa Rica:
ANGEL J. LAGARDA
LINO B. ROCHfN

Por Cuba:
JOSE D. MORALES DfAZ
PEDRO I. PEREZ Y GIL
CESAR CARVALLO Y MIYERES

Por Chile:
ENRIQUE BERMfiDEZ

Por Dominicana:
FRANCISCO GARCfA DE

CASTAREDA

Por Ecuador:
ARMANDO E. ASPIAZU
RODOLFO BECERRA SOTO

Por El Salvador:
HECTOR REYES
EUDORO URDANETA

Por Honduras:
MIGUEL CARIAS ANDINO
OTTO REINBECK

Por Mrico:
EDUARDO ORTIZ
COSME HINOJOSA
JosE V. CHAVEZ

Por Panamd:
JosE IGNACIO ICAZA

Por Paraguay:
CARLOS MELENDEZ

Por Peru:
AUGUSTO S. SALAZAR
WALTER F. FORD

Por Uruguay:
CESAR MIRANDA
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respectiva, cuya copia remitira 
el Gobierno de Mexico, por la 
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de los demfis paises srignatarios. 
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la present° Convencion, las esti-
pulaciones de la Convencion Pos-
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on States ratifying. 
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varios de los paises contratantes, 
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quo la hayan ratificado. 

5. En fe de lo resuelto, los 
Plenipotenciarios de los liaises 
arriba citados, suscriben la pre-
sente Convencion en Mexico, 
D. F., a los nueve dias del mes de 
noviembre de mil novecientos 
veintiseis. 

Signatures. 

Por Argentina: 
RAN, D. LOPEZ 

Por Bolivia: 
GABRIEL A. PARRODI 
LUIS ARCE LACAZE 

Por 
OCTAVIO DE TEFFE 

Por Colombia: 
CARLOS ALBERTO RODRfGUEZ 

Por Costa Rica: 
ANGEL J. LAGARDA 
LINO B. Rocithr 

Por Cuba: 
JOSE D. M ORALES DfAZ 
PEDRO I. PEREZ Y GIL 
CESAR CARVALLO Y M IYERES 

Por 
ENRIQUE BERM6DEZ 

Por Dominicana: 
FRANCISCO GARCfA DE 
CASTAN EDA 

Por Ecuador: 
ARMANDO E. ASPIAZU 
RODOLFO BECERRA SOTO 

Por El Salvador: 
HECTOR REYES 
EUDORO URDANETA 

Government of Mexico, thru dip-
lomatic channels, to the Govern-
ments of the other signatory 
countries. 

3. The stipulations of the Pan-
American Postal Convention sanc-
tioned in Buenos Aires September 
15, 1921, are abrogated, beginning 
with the date on which the present 
Convention enters into force. 

4. In case that the Convention 
is not ratified by one or more of 
the contracting countries, it will 
none the less be valid for those 
which have ratified it. 

5. In faith of which, the Pleni-
potentiaries of the countries above 
named sign the present Conven-
tion in Mexico, D. F., on the 9th 
day of the month of November, 
1926. 

Por Espana: 
PEDRO DE IGUAL Y MARTfNEZ 
DABAN • 

ANTONIO CAMACHO SANJURJO 

For Estado& Unidos de America: 
JOSEPH STEWART 
EUGENE R. WHITE 

Por Guatemala: 
EMILIO ARROYAVE L. 

Por Honduras: 
M IGUEL CARIAS ANDINO 
OTTO REINBECK 

For Mexico: 
ED UARDO ORTIZ 
COSME HINOJOSA 
Jost V. CHAvEz 

Por Panamd: 
Jost IGNACIO ICAZA 

Por Paraguay: 
CARLOS M ELENDEZ 

Por Peru: 
AUGUSTO S. SALAZAR 
WALTER F. FORD 

Por Uruguay: 
CESAR M IRANDA 
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PROTOCOLO FINAL
DE LA

CONVENCION PRINCIPAL

En el momento de firmar la
Convenci6n Principal concluida
por el Segundo Congreso Postal
Panamericano, los Plenipoten-
ciarios que suscriben, han con-
venido lo siguiente:

I

Al establecerse el Ferrocarril
Panamericano, cada uno de los
paises contratantes contribuira al
sostenimiento del servicio de
transporte de correspondencia por
el mismo, proporcionalmente al
peso de la que expida, en caso
de que no se obtuviere el trans-
porte gratuito.

II

Los paises contratantes se com-
prometen a gestionar de las Com-
pafiias de Navegaci6n que trans-
porten su correspondencia al ex-
trajero, la rebaja de los fletes
actuales y que, en ningdn caso,
cobren por el servicio de regreso
una suma mayor de la que perci-
ban del pals de origen.

Queda entendido que la clau-
sula que precede no afecta a los
casos en que, por privilegio de
paquete o de otra naturaleza,
esten obligadas al transporte
gratuito.

III

Panama deja constancia de que
no puede aceptar las disposi-
ciones del parrafo primero del
articulo 2 de la Convenci6n, re-
lativas a la gratuidad del transito.

IV

Argentina, Bolivia, Brasil,
Chile, Ecuador, Espafa, Guate-
mala, Paraguay y Uruguay, se
reservan el derecho de fijar las
equivalencias de sus tasas en
francos oro, de acuerdo con la
unidad monetaria de la Uni6n
Postal Universal de Estocolmo.

FINAL PROTOCOL
OF THE

PRINCIPAL CONVENTION

Final protocol.

At the moment of signing the Agreement of Pleni-
Principal Convention concluded potentiaries.

by the Second Pan-American
Postal Congress, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed
upon the following:

I

When the Pan-American Rail- Pan-American Rail

way is established, each one of
the contracting countries will con-
tribute to the maintenance of the
mail transportation service there-
by, in proportion to the weight of
the correspondence which it dis-
patches, in case that gratuitous
transportation is not obtained.

II

The contracting countries are shRedutiof steam.

bound to negotiate with the
steamship companies transport-
ing their correspondence to for-
eign countries for a reduction in
the present rates, and in order
that they may in no case collect,
for the return service, an amount
greater than that which they col-
lect from the country of origin.

It is understood that the fore-
going clause does not affect cases
where, on account of packet or
other privileges, they are obliged
to effect the transportation gra-
tuitously.

III

Panama records the fact that Free transit through

it can not accept the provisions
of the first paragraph of Article A nt , p. 2410.
2 of the Convention relative to
gratuity of transit.

IV
* .. T T * - > * (}old franc as mone

Argentina, Bolivia, Brazil, tay unit in dgnted
Chile, Ecuador, Spain, Guate- coutries.

mala, Paraguay and Uruguay re-
serve the right to fix the equiva- Post . 2425.
lents of their rates in gold francs,
in accordance with the monetary
unit of the Universal Postal Con- v.- 4 p. 2
vention of Stockholm.
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Final protocol. 

At the moment of signing the Agreement of 
Principal Convention concluded potentiaries. 
by the Second Pan-American 
Postal Congress, the undersigned 
Plenipotentiaries have agreed 
upon the following: 

When the Pan-American Rail-
way is established, each one of 
the contracting countries will con-
tribute to the maintenance of the 
mail transportation service there-
by, in proportion to the weight of 
the correspondence which it dis-
patches in case that gratuitous 
transportation is not obtained. 

II 

Pleni• 

Pan-American Rail-
way mail service. 

The contracting countries are shir:teties,o:te steam-
bound to negotiate with the 
steamship companies transport-
ing their correspondence to for-
eign countries for a reduction in 
the present rates, and in order 
that they may in no case collect, 
for tht return service, an amount 
greater than that which they col-
lect from the country of origin. 

It is understood that the fore-
going clause does not affect cases 
where, on account of packet or 
other privileges, they are obliged 
to effect the transportation gra-
tuitously. 

III 

Panama records the fact that Free transit through 
Panama not accepted. 

it can not accept the provisions 
of the first paragraph of Article 
2 of the Convention relative to 
gratuity of transit. 

IV 

Argentina, Bolivia, Brazil, 
Chile, Ecuador, Spain, Guate-
mala, Paraguay and Uruguay re-
serve the right to fix the equiva-
lents of their rates in gold francs, 
in accordance with the monetary 
unit of the Universal Postal Con-
vention of Stockholm. 

Ante, p. 2410. 

Gold franc as mone-
tary unit in designated 
countries. 

Post, p. 2425. 

Vol. 44, p. 2234. 
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V V

Protocol left open for
further signatures to
Principal Convention.

United States re-
serves acceptance of
domestic diplomatic,
etc., franking privi-
leges.

Ante, pp. 1177, 2412.

Retention of present
rates for Chile, Ecua-
dor, and Peru.

Reduced rates for
special class of regis-
tered prints, optional.

Ante, p. 2421.

El protocolo permanece abierto
a favor de los palses de America
cuyos representantes no hayan
suscrito la Convenci6n Principal,
o que, habiendo firmado 6sta,
deseen adherirse a los otros Con-
venios sancionados por el Con-
greso.

VI

Los Estados Unidos de Ame
rica dejan constancia de que
hasta que en su pals no se legisle
sobre el particular, no podrin
aceptar las disposiciones del arti-
culo 9 de la Convenci6n, relativas
a la franquicia en el servicio
interior, para la correspondencia
diplomatica y para la correspon-
dencia oficial de los Consulados.

VII

Chile, Ecuador y Perd, se re-
servan, con caracter transitorio,
el derecho de mantener las tarifas
que actualmente aplican en sus
relaciones con la Uni6n Postal
Panamericana, tanto para la co-
rrespondencia ordinaria, como
para la certificada.

VIII

No obstante lo dispuesto en el
articulo 5, los paises contratantes
tendran la facultad de establecer,
mediante un derecho reducido,
una categoria especial de certifi-
cados aplicable a los impresos,
cuyos remitentes no gozaran del
derecho de indemnizaci6n en caso
de p6rdida.

Transitory article. ARTICULO TRANSITORIO

Organization, etc., ofaInteia~tion Office, i 1. A los efectos del cumpli-International Office in -
Par.ant. miento de lo dispuesto en el

Ante, p. 2414. articulo 15 de la Convenci6n
Principal, relativo a la creaci6n
en Panama de una Oficina Inter-
nacional, el Director de la Oficina
Internacional de la Uni6n Postal
Panamericana se trasladarA inme-
diatamente a la Zona del Canal,
a fin de estudiar la mejor forma
de organizar aquella Oficina y

The Protocol remains open in
favor of the countries of America
whose representatives have not
signed the Principal Convention,
or which, having signed that Con-
vention, desire to adhere to the
other Conventions sanctioned by
the Congress.

VI

The United States of America
records the fact that, until that
country enacts legislation on the
subject, it can not accept the
provisions of Article 9 of the Con-
vention relative to the franking
privilege in the domestic service
for diplomatic correspondence
and official correspondence of
Consulates.

VII

Chile, Ecuador and Peru, as a
temporary measure, reserve the
right to maintain the rates now
applicable in their relations with
the Pan-American Postal Union,
for both ordinary and registered
correspondence.

VIII

Despite the provisions of Arti-
cle 5, the contracting countries
will have the option of establish-
ing, by means of a reduced rate,
a special class of registered arti-
cles available for prints, the send-
ers of which will not enjoy the
right to indemnity in case of loss.

TRANSITORY ARTICLE

1. For the purpose of comply-
ing with the provisions of Article
15 of the Principal Convention,
relative to the creation in Panama
of the International Office, the
Director of the International
Office of the Pan-American Postal
Union will proceed immediately to
the Canal Zone, in order to study
the best means for organizing
that Office and to agree with the

24222422 
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convenir con la Administraci6n
Panamefia los detalles de la
instalaci6n y de la reglamenta-
ci6n que ha de regirla; asi como
tambien proyectar el presupuesto
provisorio de la Oficina.

2. La Administraci6n de Pa-
nama adelantara al Director de
la Oficina Internacional de la
Uni6n Postal Panamericana, los
fondos necesarios para los gastos
que demande la comisi6n que se
le confie, los que seran reintegra-
dos por cuotas proporcionales, a
la mayor brevedad posible y a
mas tardar dentro de un plazo
de tres meses, por las Adminis-
traciones de los paises que utili-
zaran los servicios de la Oficina
de Panama.

Por Argentina:
RAIL D. L6PEZ

Por Bolivia:
GABRIEL A. PARRODI
LUIS ARCE LACAZE

Por Brasil:
OCTAVIO DE TEFFE

Por Colombia:
CARLOS ALBERTO RODRfGUEZ

Por Costa Rica:
ANGEL J. LAGARDA
LINO B. ROCHfN

Por Cuba:
Josi D. MORALES DfAZ
PEDRO I. PRREZ Y GIL
CESAR CARVALLO Y MIYERES

Por Chile:
ENRIQUE BERMtIDEZ

Por Dominicana:
FRANCISCO GARCfA DE

CASTANEDA

Por Ecuador:
ARMANDO E. ASPIAZU
RODOLFO BECERRA SOTO

Por El Salvador:
HECTOR REYES
EUDORO URDANETA

Panamanian Administration on
the details of installation and the
regulations to govern it; and also
to draw up the tentative budget
for the Office.

2. The Administration of Pan- Adancementfor ex
ama will advance to the Director penes.
of the International Office of the
Pan-American Postal Union the
necessary funds for the expenses
made necessary by the mission
which is entrusted to him, which
funds will be reimbursed in pro-
portional shares as soon as pos-
sible, and at the latest within a
period of three months, by the
Administrations of the countries
which will utilize the services of
the Office of Panama.

Por Espaiia:
PEDRO DE IGUAL Y MARTf-

NEZ DABAN
ANTONIO CAMACHO SAN-

JURJO

Por Estados Unidos de Am&rica:
JOSEPH STEWART
EUGENE R. WHITE

Por Guatemala:
EMILIO ARROYAVE L.

Por iMonduras:
MIGUEL CARIAS ANDINO
OTTO REINBECK

Por AM&ico:
EDUARDO ORTIZ
COSME HINOJOSA
JosE V. CHAVEZ

Por Panamd:
JOsE IGNACIO ICAZA

Por Paraguay:
CARLOS MELENDEZ

Por Peru:
AUGUSTO S. SALAZAR
WALTER F. FORD

Por Uruguay:
CESAR MIRANDA

Signatures.
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de tres meses, por las Adminis-
traciones de los paises que utili-
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Por Argentina: 
RAtL D. LopEz 

Por Bolivia: 
GABRIEL A. PARRODI 
LUIS ARCE LACAZE 

Por Brasil: 
OCTAVIO DE TEFFE 

Por Colombia: 
CARLOS ALBERTO RODRiGITEZ 

Por Costa Rica: 
ANGEL J. LAGARDA 
LINO B. RocHIN 

Por Cuba: 
Jost D. MORALES DIAZ 
PEDRO I. PEREZ Y GIL 
CESAR CARVALLO Y MIYERES 

Por Chile: 
ENRIQUE BERMEDEZ 

Por Dominicana: 
FRANCISCO GARCfA DE 
CASTAREDA. 

Por Ecuador: 
ARMANDO E. ASPIA.ZU 
RODOLFO BECERRA SOTO 

Por El Salvador: 
HECTOR REYES 
El7DORO URDANETA 

Panamanian Administration on 
the details of installation and the 
regulations to govern it; and also 
to draw up the tentative budget 
for the Office. 

2. The Administration of Pan- peAdvancement for m-
ama will advance to the Director 
of the International Office of the 
Pan-American Postal Union the 
necessary funds for the expenses 
made necessary by the mission 
which is entrusted to him, which 
funds will be reimbursed in pro-
portional shares as soon as pos-
sible, and at the latest within a 
period of three months, by the 
Administrations of the countries 
which will utilize the services of 
the Office of Panama. 

Por Espana: 
PEDRO DE IGUAL Y MARTf-
NEZ DABAN 

ANTONIO CAMACHO SAN-
JURTO 

Por Estados Unidos de America: 
JOSEPH STEWART 
EUGENE R. W HITE 

Por Guatemala: 
EMILIO ARROYAVE L. 

Por Monduras: 
MIGUEL CARIAS ANDINO 
OTTO REINBECK 

For AM:cico: 
EDUARDO ORTIZ 
COSME HINOJOSA. 
Jost V. CRIvEz 

Por Panarnd: 
Jost IGNACIO ICAZA 

Por Paraguay: 
CARLOS MELENDEZ 

Por Perti: 
AUGUSTO S. SALAZAR 
WALTER F. FORD 

For Uruguay: 
CESAR MIRANDA 

Signatures. 
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